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Резюме 

Цель исследования. В современных условиях умение осуществлять научную коммуникацию на ино-
странном языке выступает одним из показателей профессиональной компетентности преподавателя-
исследователя, работающего в высшем учебном заведении. Это обуславливает актуальность включения 
дисциплины «Научная коммуникация на иностранном языке» в рабочие учебные планы подготовки аспи-
рантов. Цель представленной работы заключается  в установлении роли дисциплины «Научная коммуни-
кация на иностранном языке» в подготовке преподавателя-исследователя к осуществлению научной де-
ятельности.  

Методы. В качестве методологической основы авторами применялся принцип коммуникативной 
направленности, в соответствии с которым обучаемые вовлечены в устную и письменную коммуникацию 
на изучаемом иностранном языке. Формирование иноязычной коммуникативной компетенции рассматри-
вается с учетом общеметодических принципов обучения иностранному языку.  

Результаты. Рассмотрены компоненты исследовательских умений, формируемых в процессе овла-
дения дисциплиной «Научная коммуникация на иностранном языке»: информационный, теоретический, 
эмпирический. Показана значимость овладения иноязычными навыками в устной и письменной научной 
коммуникации в контексте осуществления публикационной деятельности, представления результатов 
научных исследований и в образовательной среде. Владение профессиональной терминологией на ино-
странном языке повышает конкурентоспособность специалиста. Подчеркивается важность коммуника-
тивной практики на примере проведения ежегодного круглого стола аспирантов «Современные мировые 
тенденции развития науки и техники», посредством чего происходит моделирование выступления с 
научным докладом на иностранном языке.  

Выводы. Делается вывод о том, что дисциплина «Научная коммуникация на иностранном языке» 
формирует компетентность преподавателя-исследователя в осуществлении подготовки: к публикации 
на иностранном языке результатов своей научной деятельности в международных изданиях; к участию в 
международных научных мероприятиях. Отмечается значимость использования иностранного языка в  
дальнейшей преподавательской деятельности аспирантов. 
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Abstract 

Purpose of research. Nowadays the ability to implement scientific communication in a foreign language is an 
indicator of university teacher`s professional competence. This determines the relevance of the inclusion of the disci-
pline "Scientific communication in a foreign language" into the curricula of postgraduate studies. The purpose of the 
research is to determine the role of this discipline regarding postgraduate students` preparation to scientific research.  

Methods.  As a methodological basis, the authors apply the communicative approach involving postgraduate 
students in oral and written communication in the foreign language. The authors consider the formation of foreign 
language communicative competence taking into account general methodological principles of foreign language 
teaching.  

Results. The results of the research reveal the importance of mastering foreign language skills both in oral and 
written scientific communication in the context of publishing activities, presentation of research results and participa-
tion in scientific conferences. It is noted that knowledge of professional terminology in a foreign language increases 
the competitiveness of a specialist. The importance of communicative practice is specially noted. The annual round 
table of postgraduate students "Modern world trends in the development of science and technology" is described as 
an opportunity to practice public speech in a foreign language.  

Conclusion. The authors have come to the conclusion that the discipline "Scientific communication in a foreign 
language" forms the competence of a researcher dealing with the following activities: preparation for publication in a 
foreign scientific journal; participation in scientific conferences, use of a foreign language in teaching. 
––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– 
Keywords: scientific communication; foreign language; postgraduate studies; academic writing; research activities. 
 

Conflict of interest: The Authors declare the absence of obvious and potential conflicts of interest related to the 
publication of this article. 
 

For citation: Levina L. V., Levin A. I. About Discipline “Scientific Communication in Foreign Language” in Postgradu-
ate Studies. Izvestiya Yugo-Zapadnogo gosudarstvennogo universiteta. Seriya: Lingvistika i pedagogika = Proceed-
ings of the Southwest State University. Series: Linguistics and Pedagogics. 2023, 13(3): 136–146 (In Russ.). 
https://doi.org/10.21869/2223-151X-2023-13-3-136-146. 
 

Received 05.08.2023                                                   Accepted 29.08.2023                                                       Published 24.10.2023 

*** 
Введение  

Возможность быстрого доступа уче-
ных к международным научным базам, 
требования ВАК к авторам научных ра-
бот о необходимости печататься в жур-
налах, которые включены в международ-
ные базы цитирования, предполагают из-
менения в области преподавания ино-
странных языков в вузе, особенно на эта-
пе магистратуры и аспирантуры. Разме-
щаемые в научных изданиях работы 

должны соответствовать определенному 
формату: введение, методы, результаты и 
обсуждение (IMRAD format). Материалы, 
представленные к публикации, должны 
быть информативны, структурированы 
соответствующим образом [1, с. 69]. 
Публикации в зарубежных изданиях и 
участие в международных конференциях 
предполагает владение английским язы-
ком на уровне, необходимом и доста-
точном для представления результатов 
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научного исследования и ведения беседы 
на научную тематику.  

Целью данной статьи является опре-
деление роли дисциплины «Научная 
коммуникация на иностранном языке» в 
подготовке преподавателя-исследователя 
к осуществлению научной деятельности. 
Способность осуществлять научную 
коммуникацию на иностранном языке 
отражает профессиональную компетент-
ность преподавателя-исследователя; вы-
раженную в его готовности к научному 
общению и, одновременно, осуществле-
нию преподавательской деятельности на 
иностранном языке. По мнению Т.С. Яку-
шевой базисом межкультурной научной 
коммуникации преподавателей неязыко-
вых специальностей следует считать меж-
культурную деятельность высших учеб-
ных заведений, электронную коммуника-
цию и сотрудничество в международном 
научно-образовательном пространстве [2]. 
Участие в работе международных науч-
ных конференций, симпозиумов, фору-
мов; обучение иностранных студентов 
продолжает оставаться сейчас важной 
составляющей работы преподавателя. 
Возникает необходимость обучать бу-
дущих преподавателей высшей школы 
осуществлению научной и преподава-
тельской деятельности в современных 
условиях сотрудничества в междуна-
родном научно-образовательном про-
странстве. 

В связи с этим в Юго-Западном гос-
ударственном университете было приня-
то решение включить в рабочие учебные 
планы аспирантуры дисциплину «Науч-
ная коммуникация на иностранном язы-
ке». Общая трудоемкость дисциплины 
составляет 72 часа, из них на аудиторную 
работу отводится 18 часов, на самостоя-
тельную работу – 54 часа. Целью препо-
давания дисциплины «Научная коммуни-
кация на иностранном языке» является 
овладение аспирантами необходимым 
уровнем иноязычной коммуникативной 
компетенции в научной сфере деятельно-
сти. Задачами дисциплины являются 

представление результатов научной дея-
тельности на иностранном языке; чтение, 
понимание и перевод аутентичных науч-
ных текстов по своему направлению под-
готовки, ведение беседы на иностранном 
языке по научной тематике; развитие по-
знавательного интереса к научно-иссле-
довательской деятельности; развитие 
способности к самообразованию в обла-
сти иноязычной компетенции. 

Е.В. Володина и И.В. Володина счи-
тают готовность обучающихся к комму-
никации на иностранном языке в сфере 
научно-исследовательской деятельности 
значимым фактором их готовности к 
практической реализации научной рабо-
ты [3, с.132]. Исследовательские умения 
включают несколько компонентов. Ин-
формационный компонент предполагает 
умение поиска нужной информации в 
различных источниках, включая элек-
тронные ресурсы; умение цитировать, 
выделить главную мысль, создать вто-
ричный текст. Теоретический компонент 
подразумевает умение классифицировать 
и систематизировать; анализировать и 
синтезировать. Методологический ком-
понент связан с умением определения 
темы, гипотезы, предмета и объекта ис-
следования. Эмпирический компонент 
отражает умение провести эксперимент, 
анкетирование и обработать полученные 
результаты. Особого внимания в контек-
сте изучения иностранного языка заслу-
живает речевой компонент: умение 
оформить доклад, сообщение, статью, за-
явку на участие в международной конфе-
ренции и так далее [3, с.129]. 

Материалы и методы 

В рамках нашего исследования 
обобщается опыт преподавания дисци-
плины «Научная коммуникация на ино-
странном языке» в контексте профессио-
нальной подготовки аспирантов. Объек-
том исследования является специализи-
рованная языковая дисциплина «Научная 
коммуникация на иностранном языке», а 
предметом – процесс подготовки препо-
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давателя-исследователя к реализации 
научной коммуникации на иностранном 
языке в исследовательской деятельности.  

Задачами данного исследования яв-
ляются: определение методологической 
основы, обобщение и анализ содержа-
тельного компонента дисциплины «Науч-
ная коммуникация на иностранном язы-
ке» в аспирантуре; проведение сопоста-
вительного анализа работ отечественных 
и зарубежных авторов, посвященных 
формированию и  развитию иноязычной 
коммуникативной компетенции аспиран-
тов. 

В качестве методов исследования 
использовались описательный метод, ме-
тод анализа литературы по изучаемой 
проблематике и обобщение опыта прак-
тической деятельности в исследуемой 
области. 

Результаты и обсуждение 

В основе разработки рабочей про-
граммы мы использовали системный 
подход, предполагающий совокупность 
основных компонентов учебного процесса: 
цели и задачи, содержание, методы, обра-
зовательные технологии и организацион-
ные формы обучения. Разработка содержа-
тельного компонента дисциплины прохо-
дила в соответствии с принципом комму-
никативной направленности [4]. По мне-
нию Е.С. Гончаренко, И.А. Черниченко, 
П.П. Яковлевой именно этот принцип 
определяет вовлечение обучаемых в уст-
ную и письменную коммуникацию на 
изучаемом иностранном языке. При этом 
следует учитывать то, что формирование 
иноязычной коммуникативной компетен-
ции происходит посредством применения 
таких методических принципов обучения 
иностранному языку как функциональ-
ность, устная основа обучения, програм-
мирование речевой деятельности, ситуа-
тивная обусловленности упражнений [5, 
с. 260]. 

В этом аспекте актуализируется ра-
бота аспирантов с научно-техническими 
аутентичными текстами. По мнению 

О.А. Андреевой, основной целью  такой 
работы является развитие языковых 
навыков в научном общении. Правиль-
ный подбор аутентичных текстовых ма-
териалов стимулирует внутреннюю мо-
тивацию обучающихся [6, с. 136]. Значи-
мость перевода аутентичных текстов по 
направлению подготовки с иностранного 
языка на русский отмечают, например, 
А.В. Карпова, Т.В. Ефимова. Современ-
ные информационные технологии дают 
возможность аспирантам быть в курсе 
новейших научных разработок (в том 
числе и на иностранных языках) в своей 
профессиональной сфере. Следовательно, 
возникает необходимость изучения спо-
собов перевода терминов и стилистиче-
ского оформления научных текстов [7,         
с. 20]. Работа с профессиональной тер-
минологией способствует усвоению тер-
минов по направлению подготовки. Изу-
чение функционального научного сти-
ля способствует написанию аспиран-
тами собственных стилистически пра-
вильно оформленных текстов.  

В процессе аудиторной и самостоя-
тельной работы с иноязычными аутен-
тичными научными текстами совершен-
ствуются навыки поискового и аналити-
ческого чтения, происходит расширение 
терминологического словарного запаса 
аспирантов. Следует обращать внимание 
аспирантов не только на важность изуче-
ния лексических и стилистических пра-
вил перевода, но и на активное вовлече-
ние в процесс перевода имеющихся фо-
новых знаний [8, с. 204]. Необходимо учи-
тывать различия научного стиля русского и 
английского языков не только на уровне 
лексики и синтаксического оформления, но 
и способами аргументации, логики описа-
ния представленного материала [9]. 

Подчеркнем и значение коммуника-
тивной практики в ходе изучения дисци-
плины «Научная коммуникация на ино-
странном языке». На аудиторных заняти-
ях отрабатываются коммуникационные 
навыки выражения приветствия и про-
щания; способы выражения согласия/ не-



                                                   Педагогические науки / Pedagogical Science 

Известия Юго-Западного государственного университета. Серия: Лингвистика и педагогика / Proceedings of the 
Southwest State University. Series: Linguistics and Pedagogics. 2023; 13(3): 136-146 

140
согласия; критики / поддержки; мнения/ 
комментария и так далее. Особое место 
занимает модуль, посвященный подго-
товке к участию и непосредственно уча-
стию в научном мероприятии. В ЮЗГУ 
ежегодно проводится круглый стол для 
аспирантов «Современные мировые тен-
денции развития науки и техники», кото-
рый дает возможность участникам по-
тренировать навыки публичного выступ-
ления на иностранном языке. В дальней-
шем вчерашние аспиранты, – а сегодня 
кандидаты наук – занимаются научной 
деятельностью, преподают у студентов-
иностранцев, руководят их научной рабо-
той. Многолетний опыт проведения та-
ких мероприятий подтверждает их эф-
фективность в контексте формирования 
умения подготовить и представить ре-
зультаты своей научной работы на ино-
странном языке. 

Разделяя мнение Т.С. Якушевой, от-
метим практическую значимость исполь-
зования в подготовке к этому мероприя-
тию комплекса научных ситуаций, пред-
ставляющих собой задачи, с которыми 
должен уметь справляться преподаватель 
вуза, осуществляющий научную комму-
никацию на иностранном языке. Аспи-
рантам предлагается комплекс готовых 
речевых образцов, используемых в той 
или иной научной ситуации. Эту работу 
рекомендуется проводить в следующей 
последовательности: изучение типовой 
базы; формирование словаря типовых 
слов и выражений; закрепление речевых 
и фразеологических компонентов фор-
мируемого языкового тезауруса. Так, 
например, аспирантам предлагается си-
туация «Вы готовитесь  к участию в ра-
боте международного круглого стола для 
молодых ученых «Современные мировые 
тенденции развития науки и техники», 
Расскажите о своих научных интересах, 
используя следующие речевые образцы: I 
am interested in…, my scientific interests 
are…, my scientific interests are in the field 
of… Расспросите на английском языке 

участников круглого стола об их научных 
интересах».  

Вместе с этим происходит закрепле-
ние наиболее характерных для научной 
литературы грамматических конструкций, 
например, употребление страдательного 
залога, модальных глаголов, времен груп-
пы Perfect, безличных предложений и так 
далее. На практических занятиях важно 
рассмотреть  возможные барьеры (вклю-
чая психологические), возникающие в 
ходе рассмотрения научной ситуации, и 
способы их преодоления. К типовым 
научным ситуациям Т.С. Якушева отно-
сит презентации, выступление с корот-
ким сообщением по теме научного ис-
следования, оппонирование, участие в 
обсуждении, подготовку статьи в соот-
ветствии с определенными требованиями 
[10, с. 212]. Практическая реализация это-
го предполагает комплексное владение 
обучающимися семантическими, морфо-
логическими, синтаксическими и артику-
ляторными операциями, формируемыми в 
речевой деятельности [11, с. 112].  

Разделяя мнение Т.В. Варлаковой, 
отметим важность применения модели-
рования, речевых моделей и образцов в 
качестве эффективного средства форми-
рования иноязычной коммуникативной 
компетенции [12, с.417]. В этом аспекте 
представляет интерес моделирование на-
учного коммуникативного взаимодей-
ствия в интернет-среде. Д.Р. Абдульмя-
нова среди ключевых параметров, опре-
деляющих динамику коммуникации в ин-
тернет среде, выделяет предшествующий 
коммуникативный опыт, перцептивно-
когнитивно-аффективную базу, языко-
вую способность. Такое взаимодействие 
определяется условиями, моделируемы-
ми виртуальной средой. Среди них – не-
линейность, многокомпонентность, сте-
реотипность, интерактивность. Следует 
учитывать свойства коммуникации в ин-
тернет- среде, взаимодействие в которой 
отличается от классического формата 
общения [13, с.40].  
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В последнее время вузы страны, в 
том числе Юго-Западный государствен-
ный университет, успешно реализуют 
онлайн-образование. Это предполагает не 
только вариативность, новые формы обу-
чения и контроля на всех ступенях выс-
шего образования, включая аспирантуру, 
но и развитие сотрудничества в научной 
деятельности [14]. В этой связи нам ви-
дится целесообразным использование в 
аспирантуре организационной модели 
обучения, сочетающей в себе методики 
смешанного обучения: онлайн и офлайн. 
Очное обучение развивает коммуникаци-
онные навыки и социализирует, а элек-
тронное способствует быстрому получе-
нию и обмену информацией [15, с.114]. 
О.А. Андреева и Н.В. Рейнгардт характе-
ризуют электронную среду и как способ-
ную создавать различные коммуникатив-
ные условия и являющуюся источником 
аутентичной информации. Современная 
виртуальная языковая среда — это элек-
тронные ресурсы, библиотеки, словари – 
умение пользоваться которыми необхо-
димо современному ученому для осу-
ществления эффективной научной дея-
тельности [16, с.152].  

Не менее важным нам видится обу-
чение аспирантов письменной научной 
коммуникации. Проблема качества пись-
менных работ на иностранном языке, вы-
полняемых аспирантами, остается акту-
альной. Это объясняется тем, что  пись-
менное представление информации на 
иностранном языке значительно сложнее, 
чем чтение аутентичных текстов на ино-
странном языке. М. А. Хлыбова считает, 
что при обучении письменной научной 
коммуникации на иностранном языке в 
аспирантуре следует развивать умения  
реферирования и аннотирования ино-
язычных аутентичных научных текстов. 
В качестве практических заданий аспи-
рантам предлагается составить аннотации 
на русском и английском языках к соб-
ственным научным статьям и статьям 
других авторов; подготовить сообщение 
о проведенном исследовании; кратко 

охарактеризовать свое диссертационное 
исследование; написать деловые письма 
[17, с.179]. Соответственно, задача пре-
подавателя – познакомить обучающихся 
с современными правилами академиче-
ского письма, его лексическими и грам-
матическими особенностями, с функцио-
нальным научным стилем.  

В разработанном на кафедре ино-
странных языков Юго-Западного госу-
дарственного университета учебном по-
собии «Основы академического письма 
на английском языке: структура, стили-
стика, грамматика, лексика» представле-
ны задания, способствующие формиро-
ванию у обучающихся академической 
грамотности. Первая часть пособия по-
священа структурированию научной ин-
формации, лексическим и грамматиче-
ским структурам, характерным для того 
или иного подраздела научной статьи. 
Вторая часть пособия содержит разнооб-
разный спектр упражнений, направлен-
ных на активизацию изученного теорети-
ческого материала. Задания охватывают 
не только лексико-грамматические осо-
бенности академического письма, но и 
синтаксис, пунктуацию, стилистику, спо-
собы борьбы с плагиатом и чрезмерным 
цитированием в научной работе [18, с.12]. 

Аспирантам рекомендуется присту-
пать к созданию собственных научных 
текстов после анализа изученных ими 
аутентичных иноязычных научных ра-
бот. В этой работе можно выделить три 
этапа: дотекстовый, непосредственно 
создание письменного текста, редакти-
рование написанного текста. На первом 
этапе М. А. Хлыбова предлагает опреде-
лить цель текста и  его адресат, составить 
план. Написание текста должно быть вы-
полнено в соответствии с требованиями, 
предъявляемыми к композиции текста, 
употреблению соответствующих лекси-
ко-грамматических конструкций. На за-
ключительном этапе осуществляется про-
верка и редактирование написанного тек-
ста [17, с.179].  
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Как мы уже писали ранее, системы 

машинного перевода могут использо-
ваться в учебном процессе аспирантов. 
Существует мнение, что перевод с ино-
странного языка на русский как вид 
учебной деятельности является в наше 
время совершенно бесполезным, именно 
из-за обращения к машинному переводу. 
В этом контексте предлагается понимать 
перевод не как цель, а как инструмент 
[19, с.125]. Поэтому в современных усло-
виях развития информационных техноло-
гий умению находить ошибки в полу-
ченном машинном переводе, критиче-
скому осмыслению и редактированию 
надо обучать [20, с. 169]. Учитывая это 
обстоятельство, включение модуля, по-
священного работе с онлайн переводчи-
ками, в рабочую программу дисциплины 
«Научная коммуникация на иностранном 
языке» видится актуальным. 

Мы приходим к заключению, что 
развитие иноязычной письменной речи 
аспирантов базируется на чтении и ана-
лизе аутентичных научных текстов, напи-
санных на изучаемом иностранном языке. 
Кроме того, нужно знакомить будущих 
преподавателей-исследователей с совре-
менными правилами оформления пись-
менной научной речи на изучаемом ино-
странном языке. 

О.А. Гринева выделяет критерии 
эффективности интеграции  специализи-
рованных языковых дисциплин в практи-
ку преподавания специальных дисциплин 
по направлению подготовки аспирантов: 
объединение знаний, умений и навыков 
учебной и научно-исследовательской де-
ятельности; участие в международных 
научных конференциях, грантах; форми-
рование профессионального метаязыка, 
позволяющего вести беседу на научную 
тематику; совершенствование лингви-
стических и коммуникативных навыков 
[21, с. 349]. 

На наш взгляд, дисциплина «Науч-
ная коммуникация на иностранном язы-
ке» в полной мере соответствует этим 
критериям. У аспирантов происходит 

развитие не только иноязычной комму-
никативной компетенции, но и интереса к 
научной сфере деятельности по своему 
направлению подготовки. Чтение аутен-
тичной научной литературы на иностран-
ном языке расширяет терминологический 
запас будущих ученых; изучение акаде-
мического письма способствует компе-
тентному оформлению и представлению 
результатов своих научных  исследований 
и  последующему участию в научных ме-
роприятиях различного уровня, в том 
числе международного.  

Выводы 

На основании всего вышеизложен-
ного мы отмечаем, что интеграция дис-
циплины «Научная коммуникация на 
иностранном языке» в рабочие учебные 
планы аспирантуры является актуальным 
способом развития профессиональных ка-
честв преподавателя-исследователя. Вла-
дение профессиональной терминологией 
на иностранном языке повышает конку-
рентоспособность специалиста. Сформи-
рованные в результате освоения дисци-
плины навыки компетентного профессио-
нального общения являются эффектив-
ным компонентом развития творческого 
потенциала личности. Организационная 
модель обучения должна сочетать в себе 
методики смешанного обучения: онлайн 
и офлайн. Следует отметить важность 
междисциплинарных связей и сотрудни-
чества кафедры иностранных языков с 
выпускающими кафедрами в планирова-
нии содержательного компонента рабо-
чей программы дисциплины и организа-
ции учебного процесса.  

Компетентный подбор текстового 
материала и заданий, формирующих фонд 
оценочных средств, способствует осу-
ществлению речевой деятельности в сфе-
ре научного дискурса. Необходимо зна-
комить будущих исследователей с совре-
менными правилами  и нормами письмен-
ной научной речи. Дисциплина «Научная 
коммуникация на иностранном языке» 
вносит существенный вклад в формиро-
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вание профессиональной компетентности 
преподавателя-исследовате-ля. Это реа-
лизуется в умении подготовиться к пуб-
ликации в международном издании; в  

участии в международных научных ме-
роприятиях, в использовании иностран-
ного языка в своей преподавательской 
деятельности.  
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